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Driiter Jahrgang Nr. 10, Oktober 1950

Der Kölner Regierungspräsident

J O b e r e i t e r  Qiiz ^Sfiezanto
Im Amtlichen Schulblatt für den Regierungsbezirk Köln —  Nr. 12 vom 

19. Juni 1950, Seite 112 —• ist eine Mitteilung des Regierungspräsidenten in 
Köln vom 26. Mai 1950 enthalten, in der die Lehrerschaft auf die große Be
deutung des Esperanto als Welthilfssprache hingewiesen wird.

In der Mitteilung heißt es weiter:
„Aus bescheidenen Anfängen heraus hat die Esperanto-Bewegung durch 

die unermüdliche Pionierarbeit von wenigen friedenwollenden Idealisten 
in nur 60 Jahren eine weltweite Verbreitung gefunden. Auch bei den Ver
handlungen der UNO und der UNESCO spielt Esperanto eine Rolle. Von 
zahlreichen Regierungen wird es gefördert. In Amerika, Kanada, England, 
Frankreich, der Schweiz, Italien, Griechenland, Österreich, Japan, Neusee
land wird es in öffentlichen Schulen gelehrt. Außerdem ist es Studienfach 
an Universitäten der meisten dieser Länder sowie in Brasilien, Argentinien, 
China und auch in Deutschland, wo es an der Universität und an der 
Technischen Hochschule München sowie an der Universität zu Hamburg 
gelehrt wird. Seit Jahren halten viele deutsche Volkshochschulen erfolg
reiche Esperanto-Lehrgänge. Es ist zu begrüßen, wenn auch die Lehrerschaft 
aller Schulgattungen sich für das Anliegen der Esperanto-Bewegung auf
geschlossen zeigt. Denn sie dient wesentlich, auch der Sache des Friedens, 
dem wir alle dienen wollen.“

Die (fewedudtaftett und ZifteeaiiU
Von Josef Hajek, Lehrer i. R., Ernsthofen/Odenwald

Während sich die Gewerkschaften 
früher nur wenig um die Welthilfs
sprachenfrage und um Esperanto 
kümmerten, scheint es nun nach dem
2. Weltkrieg durch die rasch zuneh
mende Verbreitung dieser Kultur
angelegenheit in der W'elt auch bei 
uns anders zu werden.

Gerade die letzten Kriegsjahre 
haben vielen die Augen geöffnet 
und ihnen gezeigt, daß auch der 
Sprachenwirrwar eine große Schuld 
am Weltkriege trägt; denn Völker, 
die sich nicht verständigen können, 
sind geeignete Objekte für eine 
Kriegführung.

Die Gewerkschaften, die mit zu 
den stärksten Friedensfaktoren ge
hören, sind sich der Tatsache wohl 
bewußt, daß die Verständigung der 
Völker auf internationalen Kongres
sen nur unvollkommen ist, da eben 
die einheitliche Verhandlungssprache 
fehlt.

Um diesem Ubelstand abzuhelfen, 
und auch aus anderen wichtigen 
Gründen, die in den unten angeführ
ten Bittschrifteil enthalten sind, 
haben die Gewerkschaften beschlos
sen, Esperanto zu fördern.

So sandten sie und auch andere 
Organisationen wegen Unterstüt

zung des Esperanto Bittschriften an 
die UN (Vereinte Nationen) mit fol
gendem Wortlaut:

1. Der Bayerische Gewerkschafts
bund erachtet das Problem einer 
internationalen Sprache zur Förde
rung sozialer Fortschritte als unter
stützungswert. Er begrüßt daher das 
zunehmende Interesse für die Welt
hilfssprache Esperanto unter der ge
werkschaftlich organisierten Arbei
terschaft, weil dies einen wertvollen 
Beitrag zur internationalen Ver
ständigung der Völker untereinander 
bedeutet.

2. Die Gewerkschaften der franzö
sisch besetzten Zone unterstützen 
die Bestrebung, eine Welthilfssprache 
einzuführen, weil sie der Auffassung 
sind, daß damit eines der größten 
Hindernisse zur Völkerverständigung 
beseitigt wird. Wir sehen in der 
praktischen Anwendung einer Welt
hilfssprache eine Förderung inter
nationaler Interessen der politischen 
und gewerkschaftlichen Arbeiter
bewegung. Alle Staaten sollten ein 
Interesse daran haben, Esperanto als 
Pflichtfach in den Schulen einzu
führen . . ,

3. Der Deutsche Gewerkschaftsbund 
(Brit. Besatzungszone) begrüßt mit

Interesse die Bestrebungen zur Ver
breitung einer Welthilfssprache in
nerhalb weitester Kreise der Be
völkerung. Im Hinblick auf die in 
anderen Ländern bereits erzielten 
Fortschritte, welche Esperanto un
ter der gewerkschaftlich organisier
ten Arbeiterschaft erzielen konnte, 
erblickt der Deutsche Gewerkschafts
bund in der Verbreitung . . .

4. Der Freie Gewerkschaftsbund 
Hessen erachtet die Einführung 
einer internationalen Sprache für 
unterstützungswert. . .

5. Der Landesverband Bayern der 
sozialdemokratischen Partei Deutsch
lands erachtet das Problem einer 
internationalen Sprache als wichtige 
und ernsthafte Angelegenheit und 
schenkt ihm größte Aufmerksam
keit. Das rege Interesse, welches in 
den Kreisen der Arbeiterschaft für 
die Welthilfssprache Esperanto zu 
beobachten ist, findet weitestge
hende Unterstützung. . .  Dies kam 
auch in der beim Nürnberger 
Parteitag der Sozialdemokratischen 
Partei Deutschlands 1947 gefaßten 
Entschließung bezüglich der Welt
hilfssprache Esperanto zum Aus
druck.

Die Arbeiter selbst haben ihre 
eigenen Esperanto-Kongresse. Ihre 
Zeitung „Sennaciulo“ tritt für die 
Interessen der Arbeiterschaft der 
ganzen Welt ein. Näheres über die 
Weltorganisation der Arbeiter-Espe
rantisten bei L. Puff, Frankfurt a. 
M., Heerstr. 85.

Die Arbeiter - Esperantisten sind 
überzeugt, daß durch eine Welt
hilfssprache auch die Demokratie 
und die Idee des Sozialismus zum 
Wohle der Menschheit um so eher 
verwirklicht werden können.

Das offizielle Organ der britischen 
Unabhängigen Arbeiterpartei „The 
Socialist Leader“ enthält Artikel in 
Esperanto und einen Aufruf an die 
englischen Arbeiter, Esperanto zu
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T io es tas  n ia  eg ip ta  sam ideano  D - r  o 
T a d r o s  M e g a l l i  el K airo , m u lte  
ap laŭ d a ta  p re leg isto  p ri sia h e jm lan d o  
en S k and inav io . (Foto: M üller)

z* IL e v, *t  /

Denove someraj feriaj kursoj en la 
belega urbo Helsingör vekas dezi- 
ron partopreni. Jam en printempo 
mi petis la danan konsulon en Ham- 
burgo pri perineso viziti Danion. 
Kiain mi pensis, ke la afero jam bal- 
daŭ estos en ordo, rai post pli ol 
kvar semajnoj ricevis la unuan re- 
spondon: estis nur demandfolioj. 
Nun mi sciis, ke ankoraŭ ekzistas la 
sainaj malfacilaĵoj kiel en la pasinta 
jaro, kaj timis.

La semajnoj pasis, kaj per ele- 
ganta dana buso iutage en afabla 
societo de danaj gesamideanoj, kiuj 
revenis de feria vojaĝo el Tirolo, 
Ttalio kaj Sudgermanio, mi veturis 
Hamburgern, por tie akcepti la vizon. 
Sed estis sabato kaj posttagmezo, la 
konsulejo jam ŝlosita.

Nun, kion fari? Sed en Hamburgo 
ja vivas nia konata s-ano August 
Weide. Li tre ĝojis, kiam mi subite 
staris antaŭ lia pordo. Liaj edzino 
kaj infanoj estis vizitantaj Danion, 
kaj nun ni ambaŭ vivis kiel fraŭloj. 
Dimanĉon ni komune manĝis en fiŝ- 
restoracio, kaj poste kun miloj da 
Hamburganoj ni faris ekskurson al 
mondfama Blankenese por trinki 
kafon kaj bani en la riverego Elbo.

Die Gewerkschaften und Esperanto
(Schluß)

lernen. Die Gewerkschaften stellen 
zum Teil Lehrmittel kostenlos zur 
Verfügung.

Der Niederländische Gewerk
schaftsverband gibt ein monat
liches „Informa Bulteno“ in Espe
ranto heraus, welches das Ausland 
mit den holländischen Gewerk
schaftsfragen vertraut macht.

Zusammengefaßt: Gewerkschaften 
und Esperanto sind Friedensinstru
mente, die sich gegenseitig nützen 
und zusammen dem Weltfrieden 
unschätzbare Dienste leisten.

Lundon mi denove iris al la kon
sulejo, sed oni diris, ke la paperoj 
ankoraü estas en Kopenhago. Mi for- 
lasis la konsulejon kaj malgaje tra- 
migradis la stratojn de la grandurbo. 
Cu ok ĝis dek semajnoj fakte ne 
sufiĉas por prizorgi vizon? Kial tiaj 
malfacilajoj? Malbenitaj limoj! Cu 
la burokratoj havas la kulpon? Be- 
daŭrinde la ofica blank-ĉevalaĉo 
estas rajdata ĉie!

Mi intencis revojaĝi, sed amiko 
polica inspektoro Weide telefonis 
kun konata dana oficisto, kiu pro- 
mesis serĉi; kaj li trovis la vizon. 
Nun mi ĝojegis, sed denove estis 
posttagmezo kaj la konsulejo fermi- 
ta. Oni ne devas fari esceptojn, ne, 
ne. Mi denove perdis tagon, sed 
rnardon, post duhora atendado, mi 
finfine kun feliĉa koro forlasis la 
konsulejon, kaj multaj aliaj aten- 
dantoj enviis min.

Ek al la stacidomo! Baldaü la ra- 
pidvagonaro portis min al la limo. 
Flensburg—Padbörg,multaj vojaĝan- 
toj dormis, sed la limoficisto tarnen 
faris sian devon kaj kontrolis pape- 
rojn, pakajojn kaj monon. Post 
longa atendado la rapidvagonaro 
denove ekmoviĝis, la lokomotivo 
ĝemegis: „Kopenhagon, Kopenha
gen . . .“

Baldaü mi dormis kaj ne rimarkis 
la transveturon trans Grandan Bei
ton. Kiam matene duonon post la 
oka en Helsingör la partoprenantoj 
de la feriaj kursoj forlasis la man- 
ĝejon, mi alvenis per taksio de la 
stacidomo. Gajaj vizaĝoj, manpre- 
moj, malgraü multaj malfacilajoj 
mi estis en Esperantujo. Tuj mi ri
cevis ĉatnbron, freŝigis min, inaten- 
manĝis la bonan danan avenkaĉon 
ktp. kaj sidis baldaü en rondo de 
gelernantoj por aŭdi la ŝercojn, la 
gramatikajn klarigojn, la litera- 
turajn prelegojn de la viglaMorariu 
el Stokholmo kaj la historiajn pre
legojn de la eminenta fraülino Noll 
el Kopenhago. Si ankoraü konis la 
majstron kaj korespondis kun li, ŝi 
alfrontis la danan profesoron Jes- 
persen, kiu unue estis esperantisto, 
poste fariĝis Idisto kaj fine forlasis 
Idon por propagandi propran siste- 
mon „Novial“.

H e l s i n g b o r g ,  la  sveda  h av en u rb o  k o n tra ü e  al la  dan a  u rbo  H elsingör, 
(Foto : M üller)

En Helsingör mi travivis belegajn 
tagojn en vera rondo familia. Ce- 
estis 150 partoprenantoj el dek di- 
versaj nacioj. Mi loĝis kune kun 
svedo, nederlandano kaj egipto, 
kvar diversaj nacioj, kvar diversaj 
vizaĝoj, kvar diversaj profesioj. La 
egipto estis Dr. Tadros Megalli, 
Kairo, kiu jam antaŭe travojaĝis 
Svedion, Danion kaj ĉie prelegis pri 
sia hejmlando kaj rikoltis bonan 
aplaüdon. Cie kaj ĉiam lia ruĝa fezo 
vekis atenton.

Posttagmeze oni aranĝis ekskur- 
sojn, banis au popoldancis sur la 
herbejo. Oni ankaü intencis vojaĝi 
Svedion. Sed mi, mi trastudis mian 
pasporton kaj konstatis, ke la ang- 
loj ne pennesis vojaĝi tien. Denove 
la limo! Kion fari? Pasintan jaron 
mi rezignis; nun mi havis la deziron 
provi, sed kiel?

Oni konsilis al mi, iri al la dana 
havenpolico. Post longa babilado la 
policistoj opiniis, ke mi provu, sed 
la svedoj estas treege severaj kaj 
certe ne enlasos min. En la vespero 
antaŭ la vojaĝo mi renkontis sami- 
deanon el Helsingborg, Svedio, al 
kiu mi rakontis pri miaj deziro kaj 
malfacilajoj. Li diris; „Mi ankoraü 
hodiaŭ revojaĝos al Helsingborg kaj 
parolos kun la estro de la sveda po- 
lico. Mi esperas, ke mi atingos per- 
meson por vi.“ Ni ŝanĝis la adresojn 
kaj post danko mi dormis baldaü 
bone kaj sonĝis pri la bela Svedio.

Sed venontan matenon denove 
malfacilajoj. La dejöranta dana po- 
licisto ne volis doni al mi permeson 
supreniri la pramon. En la lasta mo- 
mento, kiam li äüdis, ke mi venis de 
la popolaltlernejo Helsingör, li di
ris: „Vi povas veturi kaj ĝui la bo
nan vidon, sed la svedoj certe ne 
donos al vi permeson kaj vi tuj re- 
venos per venonta pramo.“ Mi nun 
povis ĝui la bonan aspekton de la 
sveda kaj dana marbordoj, ĉar estis 
belega dimanĉmateno, la suno brilis. 
En Helsingborg mi forlasis la pra
mon kaj kun scivolemo mi iris al la 
barilo kaj montris mian pasporton 
kaj la adreson de la sveda sami
deano. La afabla sveda oficisto jam 
estis informita kaj tiel mi ricevis 
permeson per helpo de Esperanto. 
„U . H. M üller.
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E s p e r a n tis t ,  er
So stand im Jan u arh eft d e r  P o n - 

t  o zu lesen.
Sind w ir denn nun w irklich eine 

Macht?
Geben uns die dort genannten 

Zahlen ein Recht, von M acht zu 
sprechen?

5 000 Bundesm itglieder, ta inde- 
stens 20 000 deutsche Esperantisten, 
7 000 000 Deutsche, die m al als Masse 
eine B ittschrift fü r Esperanto an die 
UNO sandten.

U nd der Erfolg?
M an hält uns auch heute noch 

nicht fü r  wichtig. W oran liegt das?
W ir haben tatsächlich schon eine 

Macht, aber w ir haben Angst, sie 
anzuwenden.

Im  3. Absatz des Ponto-A rtikels 
stehen zwei Gedanken, die w esent
lich sind.

a) Die W elt beurte ilt eine Idee 
nach ihrem  praktischen Nutzen,

b) die Bedeutung einer O rganisa
tion w ächst m it der Höhe des 
K apitals, das darin  steckt, 
nicht dah in ter steht.

H in ter unserem  Bund s teh t wohl 
kein K apital, er ist froh, w enn er 
seinen Verpflichtungen nachkommen 
kann.

j^jper was fü r ein K apital steckt 
denn darin?

Momenton, m i petas!
5 000 Bundesm itglieder verb rau 

chen monatlich fü r sich und  die 
Ih ren  je  50.—■ DM.

20 000 Esperantisten  in  Deutsch
land tun  w ahrscheinlich dasselbe, 
auch je  50.— DM, darin  sind die 
obigen 5 000 A nhänger enthalten.

Je tz t rechnen Sie bitte: 20 000 X  
50.— 1 000 000 DM, stim m t’s? A ber
diese Million DM w ird nicht be
achtet, solange sie in  Ih re r B rief
tasche liegen. Oder haben Sie schon 
m al etwas davon bem erkt, daß sich 
die W elt darum  aufregt?

Doch in dem Moment, in  dem  Sie 
sie ausgeben, da bekom m t sie die 
W irtschaft, der K aufm ann oder der 
H ersteller, und dann  is t das Geld 
verw andelt, es sind Um sätze ge
worden.

Die W irtschaft kann  aber nur 
vom Umsatz leben. S ieht m an nicht 
tagtäglich, wie m an um  diesen 
„Um satz“ käm pft? Ob es sich um 
Kaffee oder Schuhe, um  W ürstchen 
oder Autos, um  H ausrat oder M a
schinen handelt, im m er geht es um 
den Umsatz.

Und — Sie w erden lachen — Sie 
20 000 Esperantisten haben diese 
M illionen-U m sätze in Ih re r Hand.

Vergessen Sie nicht, 1 Million im 
M onat sind 12 M illionen im  Jahr. 
Und auch diese Zahl verm ehrt sich 
noch um das, w as Esperantisten als 
Inhaber oder A ngestellte in  den 
Betrieben an A ufträgen zu vergeben 
haben. Lenken Sie doch diese Mil
lionen-Um sätze an  die W irtschafts
menschen oder U nternehm en, die 
für Ihre K äufe im Esperanto-Sinne 
auch dankbar sind. H ausfrauen, 
im m er daran  denken!

Sie könnten z. B. aktives oder 
förderndes M itglied Ihres Esperanto- 
K lubs werden,

oder zwanglos m al ein  Süm m 
chen springen lassen (eine N achbar
gruppe h a t auf diese Weise etw a 
800,— DM zusamm engebracht),

enne deine Macht!
oder Ih r A rzt oder Zahnarzt 

könnte in seinem W artezim m er die 
Esperanto-Post- auflegen,

oder H ersteller und G roßhändler 
könnten in der Esperanto-Post eine 
Anzeige aufgeben (Kaufleute, v e r
geßt das nicht!),

oder alle V ereinsw irte m üßten 
autom atisch M itglieder w erden, denn 
das sind doch die Leute, die an  uns 
verdienen, w arum  also schüchtern 
sein? K lubleiter, keine Angst, die 
W irte w arten  darauf.

Es gibt noch m ehr Möglichkeiten. 
Doch genug der W orte fü r heute! 
Und wie sieht die Tat aus?

B e i'jed e m  K auf sich fragen: wie 
steh t der M ann zu Esperanto? Wenn

La grandaj Figuroj de 1’ Homaro 
en la kadro de la kalendaro 

OKTOBRO
En tiu ĉi monato naskiĝis

1466

1472

1477

1547

1684

1713

1726

1728

1757

1762
1777

1797

1801

1805

1811

1813

1813

1814

1815

1820

1821

1825

1825

1827

1835

1838

1839

Erasm us de Roterdam  (G er
hard  Gerhards)- — plej grava 
hum anisto
Lucas Cranach — ^germana 
pentristo  kaj ksilografo 
Tiziano Vecelli(o) — fam a ita- 
la pentristo
Miguel de C ervantes Saavedra
— plej granda h ispana poeto 
kaj verkisto
Jean  A ntoine W atteau —
franca pentristo
D en’s Diderot — franca 
enciklopediisto
Daniel Chodowiecki — ger- 
m ana gravuristo  kaj pentristo 
Jam es Cook — angla m ond- 
esploristo
F re iherr von und zum Stein —
germ ana ŝtatviro
A ndre Chenier — franca poeto. 
Heinrich von K leist — ger
m ana poeto kaj verkisto  
Jerem ias G otthelf (A lbert B it- 
zius) — svisa verkisto 
A lbert Lortzing — germ ana 
komponisto
A dalbert S tifter — aüstra  
verkisto
F ranz Liszt — germ an-hun - 
gara virtuozo kaj komponisto 
Georg Büchner — germ ana 
poeto .
Giuseppe Verdi — ita la  kom
ponisto
M iliail Ju rjev iĉ Lerm ontov —

rusa poeto
Em anuel Geibel — germ ana 
poeto
Jenny  L ind — sveda kan ti- 
stino
Rudolf Virchow — germ ana 
m edicinisto
Conrad F erd inand  M eyer — 
svisa verkisto  kaj poeto 
Johann S trauß — plej fam a 
aüstra  danc-kom ponisto 
A rnold Boecklin — svisa pen
tristo
Camille Saint-Saens — franca 
komponisto
Georges Bizet —■ franca kom 
ponisto
H ans Thoma — germ ana 
pentristo

ein K aufm ann in der Esperanto- 
Post inseriert, dann p rü ft m an sein 
Angebot oder frag t an.

M an versucht es m al m it dem 
Zahnarzt, bei dem  die Esperanto- 
Post ausliegt. M it einem  W ort: Wir 
Esperantisten halten  zusammen, 
besonders, w enn es um  unsere Gel
tung  geht.

D ann können w ir sagen, Wir 
s i n d  wer!

Und dann sagt der L andeskultus
m inister, die B undesregierung, der 
E uropa-R at: Ja , w enn das so ist, 
w enn Ih r Euch selbst helft, dann 
m üssen w ir ja  w ohl auch Euch hel
fen. Do, gesamideanoj, bedenket 
im m er: Das Trägheitsgesetz der 
N atu r lau te t: ein Ding b le ib t 'so
lange in seiner Lage, bis es durch 
eine K r a f t  aus ih r verd räng t wird.

—Waro—

1844

1844

1854

1856
1859

1861

1869

1881

1469

1531

1553

1669

1684

1716

1764

1822

1849

1849

1854

1859

1874

1892

1896

1906

1924

1929
1931

W ilhelm Leibi — germ ana 
pentristo
Friedrich Nietzsche — germ ana 
fllozofo kaj poeto 
Jean -A rth u r R im baud — fran - 
ca poeto
Oscar W ilde — angla verkisto  
Eleonora Düse — ita la  akto- 
rino
F rid tjo f N ansen — norvega 
esploristo
M ahatm a G andhi — hinda 
popolgvidinto
Pablo Picasso (Ruiz y P.) —
hispan-franca nuntem pa pen
tristo

En tiu ĉi monato mortis
F ra  Filippo Lippi — itala 
pen tristo
Ulrich Zw ingli — svisa refor- 
m atoro
Lucas Cranach — germ ana 
pentristo  kaj ksilografo 
R em brandt H arm ensz van 
R ijn — plej fam a nederlanda 
pentristo  kaj desegnisto 
P ierre  Corneille — franca 
dram isto
G ottfried W ilhelm Leibniz —
germ ana sciencisto kaj fllozofo 
W illiam H oga-th — angla pen
tristo  kaj desegnisto 
A ntonio Canova — itala 
skulptisto
Frederic Chopin — pola kom 
ponisto
Edgar Allan Poe •— nordam e- 
rika  poeto kaj verkisto 
Jerem ias G otthelf (Albert B it- 
zius) — svisa verkisto 
Ludw ig Spohr — germ ana 
komponisto
Peter von Cornelius — ger
m ana komponisto kaj poeto 
A lfred Tennyson — angla 
poeto
Anton B ruckner — aüstra  
komponisto
P aul Ceaanne — franca pen
tristo
A natole F rance (Jacques A. 
Thibaut) — franca verkisto kaj 
poeto un iversala
A rno Holz germ ana poeto 
Thom as A lva Edison — usona 
inventisto
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LI N Q V A  K O N S IL E J O  

Aktuala Terminareto
Sommerschlußverkauf, somera fin- 

vendado
Ringelsöckchen, ringe striitaj ŝtrum- 

petoj
Laufmasche, dismaŝiĝo
Sweater, jerzo
Baskenmütze, vaska ĉapo
Heuschnupfen, fojnkataro, -febro 
Hexenschuß, lumba doloro 
Virus, viruso
Kartoffelkäferbekämpfung, batalo 

kontrafi la terpomskarabo
Gefrierfleisch, glaciviando
Tiefgekühltes Gemüse, glacilegomo 
Kühlschrank, malvarmiga ŝrank(et)o 
Eisschrank, glaciŝrank (et)o 
Füllbleistift, aütomata krajono 
Druckbleistift, premkrajono 
Drehbleistift, turnkrajono 
Trickfilm, desegnita filmo
Buhne, Kribbe, kontraüflua digo, 

enrivera ~
Wasserdicht, akvo-fortena
Luftdicht, hermetika
Der Fahrradschlauch hält die Luft, 

la aertubo tenadas la aeron
Sicherung, (elektrisch): (cirkvit)gar- 

dilo
Glühbirne, ampolo

L IN Q V A  K O N S  ULTE JO

-antas . . -atas
La ĉi-su b an  k o n tr ib u a ĵo n  iom  

m allo n g ig itan  ni p u b lik ig a s  jam  
p ro  tio , k e  la  v erk in to  dem andis: 
„C u  v i  risk u s propon i m ia jn  fo r 
m o jn  por d isk u ti ilin  en  E speranto- 
P o s t? “  C etere , ili ne estas tute 
n ovaj (vidu  la  rim arko n  ĉefine), 
tarnen ili povas p o stu li certan  
atenton, ĉa r ili p r itra k ta s  un u  el 
la  p le j in teresaj flan koj de nia 
g ram atik o . —  Red.

. . . Lau mia opinio la logiko en 
Esperanto havas breĉojn, nome en 
la kunmetitaj formoj. Mi provos 
pruvi miau aserton.

Ni povas uzi la verdire super- 
fluajn formojn: Mi estas vokanta, 
vokinta ktp.

Certe necesaj estas: Mi estas — 
estis vokinta ktp., mi estas — estis 
estinta. Sed ĝis nun mi trovis en 
neniu libro ĉi tiujn formojn. Ich 
habe gehabt = „mi estas havinta“ 
estas sensencajo, „mi havas havin
ta“ neebla, ĉar ni uzas nur la help- 
verbon „esti“.

„Ich habe gehabt“ ktp. kaj „ich 
bin gewesen“ ktp. ne estas absolute 
necesaj, sed ili pliricigus la lingvon.

Mi estas konstatinta, ke la kun
metitaj tempoj faras multe da mal- 
facilajoj por la leYnantoj. Krome la 
lingvo estas per tio iomete rigida.

Verdire oni ne bezonas la help- 
verbon „esti“. Jen la pruvo:

Aktivo
Mi estas vokanta = mi vokantas
Mi estis vokanta = mi vokintas
Mi estas vokinta = mi vokantis
Mi estis vokinta = mi vokintis
Mi estos vokanta = mi vokontas

Fassung, ainpolingo
Netz, (elektrisch): distribu-linio
Leitung, kondukilo
Schalter, konektilo
Steckdose, ŝtopilingo
anpeilen, alceli, biri (lau Encikl.

Vortaro)
Ortung, lokalizado
(Auf)rüstung, armado
Luftwaffe, aer-armeo
Raketengeschoß, raketa pafajo 
Atommeiler, -ofen, atomforno. 
Bombensicher, bombsekura; tutcerte,

certege
Notkirche, provizora preĝejo 
Bekenntnisschule, konfesia lerne jo 
Gemeinschaftsschule, Simultan-, am-

baükonfesia lernejo 
Schlagwort, slogano 
Schlagzeile, sensaci-linio, ĉeflinio 
Messeschlager, foira sensaci(aj)o, ~

sukcesajo
Papierkrieg, formularismo, -emo 
Passionsspiele, pasionaj (nicht: Pa-

siaj) ludoj
Negerspirituals, negrokantikoj 
Korekto de preseraro el n-ro 7, pĝ. 
61: Nylon: nilono.

H ans W ingen

Pasivo
Mi estas vokata = mi vokatas
Mi estis vokata = mi vokitas
Mi estas vokita = mi vokatis
Mi estis vokita = mi vokitis
Mi estos vokata = mi vokotas

La lernanto ne devas „pensumi“ : 
Ich hatte gerufen = ich war gerufen 
= mi estis vokinta, sed: mi vokintis. 
Krome mortos la stranga: Ni estis 
vokintaj = ni vokintis.

Gis nun ĉiuj komencantoj kaj 
lernantoj „salutantis“ mian proponon 
pro ĝia facileco, kaj la spertuloj 
skuis la kapojn. Nu, ili devos „1er- 
numi“. w .  K in d erm an n , R eskerod e.

Rim . de red. —  „L a ü d a tu  J e zu -K ris to “ 
(G rab ow ski, P a n  T ad eu ŝ V I, 604). A l tio 
diraa ,P len a G ram atik o “ , eld on o 1935, 
pĝ. 189:

T ia  k un m etad o estis  tie l ko n fo rm a al 
la k on stru o  de la  lin g vo , k e  gi estis 
p lu rfo je  k a j p lu ro rig in e  p ropon ita. Tarnen 
g i neniam  p ro sp eris en  la  kom u n a lin g v o  
p ro  la  m alfa cilo  de u zado k a j kom pre- 
nado, k iu n  k aü zas la  ekzisto  d e  triobla  
p a rtlc ip a  sufikso . . . N u r u n ik a  (=  unu- 
n u ra  —  red.) sufikso m ontran ta  so le  la 
p asiveco n, estus p o vin ta  en rad ik lg i.

C etere  n i lasas a l n ia j legan to j ĉian 
lib ereco n  esprim i sian  opinion.

Frage Nr. 6
Ich bitte um Übersetzung folgen

der Wörter:
Flüchtige, verschleppte, vertrie

bene, verdrängte, ausgewiesene, 
verbannte Personen; Flüchtling.

B eko .

Demando n-ro 7
En diversaj gazetoj mi legis foje 

„lingvuzado“, foje „lingvouzado“

kaj ankaü „lingvonuzado“. Kiu 
vortformo estas preferinda? La 
lasta ŝajnas al mi plej bona rilate 
al elparolo kaj kompreneblo.

A . p .  T .

Respondo al demando 2 (EP 5)

Mi pensas, ke la demando 1 jam 
estas ankaü respondita per la res
pondo al demando 2 (EP 6, pĝ. 49). 
„Nune“ estas adverbo de „nuna“. 
Oni povus diri, ke ĝi pli emfazas la 
estantan tempon ol la simpla „nun“. 
Sed pri tio oni povus diskuti. Jfb.

Videant consules!
Anläßlich des diesjährigen Espe

ranto - Weltkongresses in Paris 
tauchte die Bildung „interkonä 
vespero“ auf; gemeint ist „inter- 
konatiĝa“ bzw. „interkoniĝa ve
spero“. Interkoni heißt „unterein
ander kennen“, genau wie inter- 
ŝanĝi, interparoli und interligi mit- 
oder untereinander tauschen usw. 
bedeuten. Man kennt sich aber viel
fach noch gar nicht; dagegen will 
man sich kennen lernen, mitein
ander bekannt werden. Dieses „wer
den“ wird durch „iĝi“ ausgedrückt 
und ist bei der Wort- und Begriffs
bildung unerläßlich.

Diese Sprachvergewaltigung durch 
eine widersinnige Wortkurzform 
führt zur Sprachverhunzung und 
zur Sprachverluderung, wie sie 
schon mehrfach festgestellt werden 
konnten. Das „Prinzip des Genü- 
gens“ kann hier nicht angewandt 
werden, weil ein zum klaren Wort
sinnverständnis notwendiger gram
matischer Bestandteil' inicht ausge
lassen werden darf. Will man einen 
Sprachcode schaffen, zu dessen Ent
zifferung ein Schlüssel erforderlich 
ist? Wie wäre es da mit der Kurz
form „mo“? Ein Kopf und ein Bein, 
den Rumpf hat man wegoperiert. 
Je nach Bedarf und Belieben kann 
mo mano, mino, mieno oder mono 
bedeuten.

Mehr gesundes Sprachgefühl, mehr 
Liebe zur Sprache, mehr Ehrfurcht 
vor ihr! Sonst: Videant consules!

M. B u tin

La Solvo
Por la Esperanto-movado estas 

grava kaj karakteriza la problemo 
pri -ujo kaj -io. Estis Hodler, burĝo, 
kiu enkondukis la novan finajon -io 
por la landnomoj. Estis la laboristoj, 
kiuj alprenis ĝin kvazaŭ propraĵon 
kaj defendis ĝin kontrafi ĉiuj ata- 
koj, (por distancigi sin de la bur- 
ĝoj?). Estis la burĝoj, kiuj ne volis 
distancon inter la du klasoj, kaj 
kiuj tial afi a) akre atakis afi b) 
imitis la io-emon kaj io-adon. Do 
oni povas diri, ke -io estas komuna 
verko de la tuta esperantistaro. Ta
rnen, la pli grandan parton de la la- 
boro faris la burĝoj.

Kaj hodiafi la ujo-io-batalo dafi- 
ras. Ekzistas nun eĉ nova grupo de 
homoj: laboristoj, kiuj uzas ujon! 
Komplikita afero. Oni neniam povas 
esti certa, cu al la respektiva kore- 
spondanto plaĉos -ujo afi -io, aŭ ĉu
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Eime Rakete _ _ =
der EP startet zum Flug um den Erdball
Ja, liebe Leserscliar der EP, Sie staunen, doch Sie haben recht 

gelesen: die EP will eine Rakete zum Flug um die Erde loslassen. 
Aber — und das brauchen wir doch nicht besonders betonen! — es 

' soll natürlich ein friedlicher Flug werden. Er soll eine Propaganda- 
Umkreisung unseres Globus’ sein, bei der wir nur den Ruhm unseres 
Esperanto im Auge haben. „Ad maiorem Esperanti gloriam“, das soll

unser Leitspruch sein.
Sie meinen, wir sollen nicht so viel Vorrede machen, Stimmt, Sie 

haben ganz recht. Also hören Sie bitte unsern Plan.
Sie erinnerin sich noch unseres Wettbewerbs „Aufblick zum Ster

nenhimmel“? Dort wollten wir beweisen und haben es auch getan, 
daß ein Gedicht in deutscher Sprache, das sich mal in Esperanto 
kleidet und dann wieder die ursprüngliche Gewandung anzieht, nach 
wie vor fast unverändert bleibt. Diesmal geht unser Ziel weiter. Wir 
wollen einen größeren, nicht leichten Text rund um die Welt schicken. 
Von einer Sprache soll er sich In die andere wandeln, ein modernes 
Chamäleon, und am Ende soll er doch als der alte wieder bei uns er
scheinen. Er wird es auch, das hoffen wir bestimmt. Das soll unsere 
friedliche Rakete sein, und ihren Flug sollen alle unsere Leser mit
begleiten. Wir werden jeweils die Standorte und Reiserouten bekannt
geben, wo sich die „Sprachrakete“ gerade befindet. Eine bestimmte 
Zeit zur Umkreisung unseres Planeten ist n!cht vorgesehen, aber gemäß 
dem Tempo unserer Zeit soll die Reise sich auch nicht allzu lange 
ausdehnen. Doch das sehen wir schon noch! In nächster Nummer fol
gen die allgemeinen Reiseanweisungen, und am 1. Dezember 1950 geht 
der Startschuß los. Also bitte noch etwas Geduld!

nia esprimo elvokos lian nehaltig- 
eblan koleron. Sed la plej grava tak- 
tika eraro estus, uzi ambaü sufik- 
sojn alterne. Tio estus certa rimedo, 
indignigi lin.

La situacio ŝajnis senelira. Sed — 
naskiĝis tria  skolo: Ia ruzula skolo. 
Ili ne volis kvereli kun ambaü 
partioj, la ujistoj kaj la iistoj, kaj 
tial ili uzis — oni povas diri: hipo- 
krite  — por la lando la vorton: lan- 
do. Germanlando. Sed kun ĝojo oni 
povas konstati, ke la aliaj divenis 
ilian ruzecon kaj kondamnis ilin: 
fisenpartiaj nedecidiĝemuloj, opor- 
tunistoj senkarakteraj ktp. Malgraü 
tio la skolo kreskadas. Sajne ĝiaj 
ai. U estas ankaü harditaj insult- 
alkrtim iĝintoj.

De, regas kaoso. (Kvankam sufiĉe 
simpla kaoso: Oni uzu -ujo, aü se 
tio ne plaĉas al oni, laüvole -io aü 
lando en la samaj kazoj.) Sed nun 
la soll"» estas trovita! Gi estas same 
simpla kiel konsterna. Sed la gran- 
daj faroj ja  ĉiam estas simplaj. Kaj 
ĉi tiu granda faro troviĝas sur la 
l?-a paĝo de antaüe (28-a de malan- 
taüe) de la nun jara  kongreslibro 
germana. La solvo estas: Germanico. 
Jes, simple kaj kolose: Germanico. 
Bedaürinde ĝi ne estas lingve apro- 
bita. Sed tarnen bonega. Cu vi ne 
miras? Ci tiu vorteto entenas sur 
m algranda spaco la plej diversajn 
m eritojn: Gi evitas la nuran -i- de 
Germanio, malamatan de la parto a) 
de la burĝoj kaj parteto de la labo- 
ristoj. Samtempe ĝi evitas la hiaton 
i/o. Kaj -ico evitas konfuzojn kun 
la tabelvorto io! Germanio =  ger- 
man-io =  germano-io: kontraüargu- 
mento ne tre senchava, sed tarnen 
konsiderinda. — Gi, due, evitas la 
-ujon de Germanujo, malamatan de 
la cetero de la esperantistaro, kaj 
kiu, kiel SATanino iam diris al mi, 
sonas, kvazaü nia lando estus ska- 
tolo.

Mi siatempe respondis, ke nia 
lando efektive estas skatolo, el kiu

ni ne povas eliri. Sed tiu klarigo ne 
taügas por la aliaj ujoj, pardonu, — 
landoj, kiel ekzemple Anglujo. Ili 
ankaü ne estas arboj, sur k iu j kres
kas la angloj, germanoj ktp. Do, 
-ico estas nepre preferinda. — Trie, 
-ico estas multe pli mallonga ol 
-lando. Jes ja, tiu miriga malgranda 
plaĉa iceto! Kiom da avantaĝoj ĝi 
entenas! Samtempe Germanico fiel 
agrable memorigas la histori-konan- 
ton pri la roma strategiisto Germa- 
nicus, kiu havis tiel multe da laboro 
en . , . Germanico.* *) Unuvorte: -ico 
estas m ajstroverko. Kolumbo eiam 
ankoraü produktas ovojn.

Kaj per tio ni do povas deklari la 
ujo-io-batalon definitive fermita.

Ezoketo.

♦) La aütoro ne dubas, ke evoluinta 
historiscienco m ontros, ke en Anglujo 
laboris rom atem pe iu Anglicus, en 
F rancujo Francicus (eble Franciscus 
estas degenerinta formo de tio) ktp., 
ke ĝenerale la landoj per ili ricevis siajn  
nom ojn. Kom paru ankaü: B ritu jo  — Bri- 
tannicus!

Rim ^rko: Nuntempe oni ja lernas 
lerneje, ke en F rancujo  stra teg iis Caesar, 
sed tio certe aü estas m isinform o, aü 
Caesar estis n u r lia antaünom o.

Cinaj saĝaĵoj
Observu vian propran memon kaj 

prijuĝu laü gi la memon de la aliaj. 
Rigardu al via propa domo kaj pri- 
juĝu lau ĝi la domon de la aliaj. 
Vidu vian propran kampon kaj 
prijuĝu laü ĝi la kampon de la 
aliaj. Ekkonu vian propran mondon 
kaj prijuĝu laü ĝi la mondon de 
la aliaj!

*
Kio estu kuntirata, unue devas 

esti etendiĝinta. Kion oni volas 
malfortigi, tio unue devas esti 
fariĝinta forta. Kion oni provas

kies temo estas: Diru vian opi- 
nion pri poezio! vi povas facile par- 
topreni, plenum ante jena jn  kondi- 
ĉojn:

1. Ne pli ol 6 vortoj (ne kalkulataj 
estas artikolo, prepozicioj, konjunk- 
cioj).

2. Skribu la solvon en Intersteno 
(laü la unua parto de la Gvidilo).

3. Aldonu en longa skribo la naci- 
lingvan tradukon.

4. Templimo estas la 31-a de Ja- 
nuaro 1951.

5. Uzu poŝtkarton kun pagita re- 
spondo aü, letere, aldonu validan 
intern acian respondkuponon.

6. Sendu al Clemente D a g 1 i o , 
Campanella 51, Tortona (Aless.) 
Italio.

La premioj konsistas en librokre- 
ditoj ĉe UEA, SAT kaj Heroldo, in- 
ter kiuj oni povos libere elekti.

Atentu! La abonantoj de EP rice- 
vos je  demando la supre nomatan 
Gvidilon de Intersteno senpage de 
la redakcio. Intersteno, la p lej 
simpla kaj facila internacia steno- 
grafio, jam  oficiala en la parlam ento 
kaj publikaj lernejoj de Israelo kaj 
instruata ankaü en aliaj lernejoj, 
taügas ne nur por Esperanto, sed 
same bone por ĉiu nacia lingvo.

Por nutradi nin, la te r’ bezonas, 
ke plugilo fosu en profundo.
Gi alie kardojn sole donas, 
eĉ se estus plej fekunda grundo.

Kie ajn do m ankas fosilaro, 
ne sufiĉas la tereno nura —
En ni ankaü kreskas fi-herbaro, 
kiam m ankas la plugil’ tortura.

Dr. R upert Scheueber

renversi, tio unue devas esti stari- 
gita. Kiu volas preni, unue devas 
doni.

*
Ankaü ciklono ne daüras tutan 

tagon!
Ankaü pluvo ne daüras ĝisnokte!

Veraj vortoj ne estas belaj. 
Belaj vortoj ne estas veraj.

Amo ne povas batali ne venkante, 
ne povas defendi ne ŝirmante. Al 
kiu volas belpi la ĉielo, ĝi ĥelpas 
per la amo.

Lao Tse

nistranto  de 1’ im periestra  arRivo s< 
poste tu te  re tiris  sin  d e  la mondo’ L 
verko „Tao Te Cing“ , k iu  prezent 
la esencon de ia taoism a doktrhio, £ai 
lin la sanktulo  de 1’ taoismo.)
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J2,o^ik.o
Ekstrakto el prelego de Willi. Wingen dum la GEA-kongreso en Mainz

L a  ĉ i-se k v an ta  p releg o  tu rn as sin  a n taŭ  ĉ io  al lin g v e  sp erta j 
e sp eran tisto j, k iu ĵ sen du b e ĝojos, k e  E P  p er fii tiu  p u b lik ig o  kon- 
sld eras a n k aü  ilia n  n ivelo n . Sed  tio tarnen ne fo rtim ig u  kom en can - 
to jn ! L a  sim pla  lin g vo , la  k la ra  fra zk o n stru o  de la  k o n ata  aütoro 
eĉ in stigu  ilin  p ro v i le g i ĉ i tiu n  in teresan  a rtiko lo n  p ri la  lim o j de 
lin g v a  lo giko . —  R ed.

Hodiaü kiel antaŭ jardekoj tre ŝatata temo inter fervoraj esperantistoj 
estas diskutado, kelkfoje eĉ disputado, pri lingvaj demandoj. Kaj preskaü 
ĉiam la argumentoj por afl kontrau iu diskutata esprimo venas el la ar- 
senalo de la logiko. Sub la devizo „Esperanto estas logika lingvo!“ oni 
posiulas sidigu vin anstatafl sidiĝu, eirkaiiejo anstatafl ĉirkaŭaĵo, ĝojigan 
feston anstataŭ ĝojan feston, mi ne vidis ion anstatafl mi vidis nenion, mi 
havas multon da mono anstatafl mi havas multe da mono ktp. ktp.

Pri la grava rolo de la logiko ĝuste en lingvo internacia ne povas esti 
dubo. Logiko devas nin gvidi, kiam ni serĉas generale kompreneblan 
esprimon por nacilingvaj parolturnoj afl aliaj apartajoj. La helpon de 
logiko ni bezonas, kiam por nove aperintaj ideoj ni deziras krei taflgajn 
vortojn el jam ekzistanta lingva materialo, anstatafl ĉiufoje enkonduki 
novajn radikojn. Unuvorte: logiko ne nur garantias bonan kompreneble- 
con kaj korektecon de nia lingvaĵo, sed ĝi ankafl povas faciligi la lernadon 
de nia lingvo, ŝparigante al ni la encerbigon de vortoj afl parolturnoj. Ne 
mirige do, ke ĝuste la logiko ĝuas plej bonan reputacion en la popolo 
esperantista.

Sed kelkfoje la emo al logiko kiel plej alta instanco por decidi pri 
lingva problemo forruliĝas trans la limon de praktika neceso. Jen ek- 
zemplo, kiu bele ilustras la situacion: lutage samideano skribis al mi, ke 
la frazo „La inko staras sur la tablo“ estas kritikinda, ĉar „la inko ne po
vas stari, sed nur la i n k u j o“. Legante tion mi pensis: Certe, kaj se oni 
volas esti severe logika, oni devus eĉ diri: „Sur la tablo staras inkujo k u n  
i n k o“, ĉar ekzistas ja ankafl inkujoj malplenaj.

Tiu speco de logikemo, tre ofte renkontebla inter niaj samideanoj, jam 
en 1907 instigis d-ron Zamenhof skribi en unu el siaj Lingvaj Respondoj: 
„Oni devas memori, ke nia lingvo devas servi ne sole por dokumentoj kaj 
kontraktoj, sed ankafl por la vivo. Tial ofte pli bona estas frazo ne tute 
logika kaj ne perfekte preciza sed mallonga kaj viva, of frazo perfekte 
preciza sed enuige peza kaj tro kabineta.“ Kaj en la sama jaro li admonis: 
„Ni ne devas peni, ke nia lingvo estu tro preciza, ĉar tiam ni nin mein 
nur katenus kaj ofte. por esprimi simplan ideon, ni devus uzi vorton dek- 
silaban.“ Kiel ekzemplon li citas la vorton „antaflpublikparolatajo“ por la 
kutima „parolado“ kaj demandas, certa pri nea respondo: „Cu vi aprobas 
tian precizan vorton?“

Plej ofte la protesto de logikulo kontrafl iu esprimo fluas el alia fonto, 
kiel montras jena okazajo, kiu donis al mi la lastan impulson fari prele- 
gon pri nia temo. Post grupa kunveno ni restis kvarope ĉe nia tablo por 
ankorafl iomete babili pri lingvaj demandoj. Kiam unu el la rondo prezen- 
tis al sia najbaro tabakon, tiu repondis: „Dankon, via tabako estas tro for- 
ta por mi!“ Afldinte tiun repondon, alia samideano kun mieno de dubo diris: 
„Forta? Ne, tiun vorton vi ne povas uzi rilate tabakon. Homo, muskoloj po
vas esti fortaj, sed tabako — ne!“

Cu vi sentas, ke tiu argumento kontrafl „forta“ tabako prezentas alian 
specon de „logiko“? Evidente la malaprobo de la vorto forta por kvalifiki 
tabakon baziĝas sur la opinio, ke ĉiu Esperanto-vorto havas — afl almenaö 
havu! — nur unu solan signifon. Ci tiu opinio, kvankam tre disvastiĝinta 
inter la esperantistoj, tarnen estas eraro. Sian originon ĝi havis en la fakto, 
ke tre ofte por diversaj signifoj de nacilingva vorto ni bezonas en^Espe- 
ranto esprimojn malsamajn. Ekz-e por la germana vorto Zug ni devas uzi: 
vagonaro, trajto, movo, ekspedicio, procesio, trinko k. a. Kaj same estas pri 
granda nombro da aliaj vortoj nacilingvaj. Tarnen ankafl en Esperanto 
ekzistas multaj vortoj kun pluraj signifoj. Jen ekzemple tri frazoj kun la 
vorto „forgesi“ : 1. Mi forgesis lian nomon; 2. Oni forgesis lian nomon en 
la listo; 3. Li forgesis sian ombrelon en la vagonaro. Ciufoje la vorto for
gesi havas alian sencon, kvankam afldante la tri frazojn vi verŝajne tute 
ne konsciis pri tio. Sed jen la tri signifoj de la radiko: 1. ne plu memori: 
2. preterlasi; 3. restigi pro neatento.

La tereno de tiuj plursign.ifäj Esperanto-vortoj estas vasta, multe pli 
vasta ol oni ordinäre imagas. Kaj inter la limoj de ĉi tiu tereno la supera 
leĝdonanto estas ne la logiko sed la reganta lingvouzo. Tion klare montris 
nia ekzemplo pri forgesi: kiam ni aplikas ĝin por la tri diversaj ideoj, ni 
tion faras ne lau konsideroj logikaj. sed pro la ĝenerala lingvouzo. Same 
estas pri multaj aliaj vortoj de nia lingvo Por konvinkiĝi pri tiu fakto 
sufiĉas atente tralegi kelkajn paĝojn de la Plena Vortaro. En ĝiaj kolonoj 
vi trovas ilin, tiujn vortojn, pri kies diversaj signifoj vi ofte eĉ ne konsciis.

Konstatinte tion vi staras antafl nova demando: kiu havas la rajton 
decidi pri tio, ĉu Esperanto-vorto havas diversajn signifojn kaj k i u j n  
signifojn ĝi havas? Alivorte, kiu kreis tiun lingvouzon, evidente ludantan 
tiel gravan rolon ankafl en Esperanto? La respondo estas simpla: ĝin kreis 
n iajbon aj verkistoj, precipe d-ro Zamenhof mem. Kaj nta ekzemplo pri 
„forgesi“ eble povas instrui nin ankafl pri la estiĝo de la lingvotradicio. 
La sekvanta rezonado pri tio ŝajnas al mi akceptebla.

Übersetzungsaufgabe Nr. 18
Das Schlittschuhlaufen ist .ein bil

liger und sehr gesunder Sport, eine 
Leibesübung, die den Blutumlauf 
und den Stoffwechsel steigert. Beim 
Schlittschuhlaufen werden alle Mus
keln in Tätigkeit gesetzt, denn der 
Körper wird fortwährend bewegt, 
um das Gleichgewicht zu halten, und 
deshalb wird bald diese, bald jene 
Muskelgruppe, jetzt am Rumpfe, 
dann an den Gliedern zur Tätigkeit 
gebracht. Das Schlittschuhlaufen 
wirkt auch günstig auf die Atmungs
organe ein.

Durch das tiefe Atemholen, wozu 
jeder Schlittschuhläufer gezwungen 
ist, wird eine reine, sauerstoffreiche 
Luft bis in die äußersten Spitzen der 
Lunge geführt. Der Brustkasten 
wölbt und erweitert sich. Die Lunge 
faßt mehr Blut und der Wechselver
kehr zwischen Blut und Luft, wel
chen die Lunge besorgt, wird ein 
weit lebhafterer. Dabei wird mehr 
Sauerstoff, das Lebenselement des 
Menschen, vom Blute aufgenommen, 
die Ernährungsfähigkeit wird ge
steigert und hierdurch wiederum eine 
Kräftigung des Gesamtorganismus 
in allen Teilen herbeigeführt.

DIE
- ECKE

t/Yew und Jdüqoixad
W ir gratulieren, Eisenbahner,
Zu dem Beschluß, den ihr gefaßt!
Wie schön, daß ihr jetzt eure Züge
Mit grünen Sternen fahren laßt!
Wie schön, daß eure kluge Leitung
Auch diese grünen Sterne liebt,
Daß sie zum Esperanto-Lernen
Den Rat und die Erlaubnis gibt!
Ihr dürft gewiß sein, Eisenbahner,
Daß ihr euch Sympathie gewinnt
Bei allen Menschen, welche Freunde
Des Friedens auf der Erde sind.
Der grüne Stern ist ja  ein Mittel,
Das heller macht die dunkle Welt.
W ir danken euch, daß ihr’s begriffen
Und euch in seinen Dienst gestellt!
D ie R ed ak tio n  w e iß  nicht, zu w elchem  

A n la ß  s-ano R eh tz d ie  ob igen  V erse  g e 
sch rieb en  hat. Doch g le ich vie l! D ie espe
ra n to freu n d lich e H altun g der B un desbahn  
ist je d e n fa lls  anerken n en sw ert.

La jarkotizon de UEA
bonvolu pagi al Cefdelegito Oscar 
Bünemann, Hamburg 13, Isestraße 79, 
poŝtkonto „Hamburg 318 83“. Gi 
estas por 1951 8,— DM por mem- 
bro-abonanto (MA), 3,— por inem- 
bro nur kun jarlibro (MJ), 6,— por 
abonanto de la gazeto „Esperanto“, 
sen membreco kaj jarlibro, 50,— 
por tutpaĝa reklamo en la jarlibro.
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werben Sie für die 
Esperanto-Post unter 
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Auch Sie lesen jetzt schon mehrere Jahre die „ E s p e r a n t o - P o s  t“. Gewiß hat 
Ihnen das eine oder andere gefallen — das möchten w'r jedenfalls hoffen —; aber wenn Sie Redak
teur wären, so hätten Sie sicher auch manches anders gemacht. Und das, was nach Ihrer Auffassung 
Kritik oder Anerkennung verdient, sagen Sie uns doch bitte mit der Beantwortung der dieser Aus
gäbe der „E s p e r a n t o - P o s t“ beiliegenden Karte. ...........  .

Unser aufrichtiger Wunsch ist es nämlich, uns weitgehend den Wünschen „Seiner Majestät des 
Lesers“ anzupassen. Dazu helfen Sie uns mit Ihrem Urteil — kurz und bündig natürlich, denn für 
langatmige Episteln haben Sie und wir keine Zeit; die Fragen sind auch dementsprechend gehalten. 
Möchte aber der eine oder andere von Ihnen trotzdem zu dem oder jenem Punkt etwas mehr sagen 
— bitte schön! wir wollen keinesfalls Diktatoren sein. Legen Sie dann der Karte noch ein besonderes 
Blatt bei, und stecken Sie beides in einen Briefumschlag.

Tun Sie uns bitte diesen Gefallen, denn Sie tun ihn ja letzten Endes sich selbst. Wir rechnen auf 
Sie alle, alte und neue Leser der „ E s p e r a n t o - P o s t “.

Sollten Sie gerade keine Briefmarke zur Hand haben, so geht es diesmal auch „ohne , ausnahms
weise. Schon jetzt besten Dank für Ihre Bemühungen!

In herzlicher Verbundenheit grüßt Sie die
Redaktion der „Esperanto-Post‘

En la  U niversala V ortaro de Zam enhof ni trovas k ie l germ anlingvan 
tradukon  por la  radiko forges' nur la  vorton „vergessen“, k a j same por la 
a lia i lingvoj nu r po unu  vorton. P ri d i v e r s a j  s i g n i f o j  de tiu  Espe- 
ran ta  radiko la vortaro  d iras nenion. Sed kiam  Zam enhof poste uzis la  vo r
ton forgesi lau la  c itita j signifoj, li sim ple im itis la  ku tim ojn  de la  n ae ia j 
lingvoj, ka j sam e li agis p ri m u lta j a lia j rad iko j. Komence li tion faris 
eb le senkonscie; sed ne povas esti dubo, ke per vastam pleksa uzado li tu te  
k la re  ekkonis la  gravecon de p lu rsign ifa j vortoj ankaü  por E speranto. P er 
tiu  ekkono li troviĝis jam  meze de la  problem o p ri „lingvouzo“, k a j k e  li 
bone kom prenis ĝian gravan rolon ankaü  por nia lingvo, iion p ruvas p lu ra j 
lia j eld iro j, el k iu j mi volas citi nu r du. ,,Car la  tu ta  esenco de lingvo estas 
b az ita  anta’ü ĉio sur interkonsento , tia l kom una ĝisnuna lingvouzado devas 
ludi en lingvo pli g ravan rolon ol seke teo ria  logikeco.“ K aj: „A nkaü en 
E speranto troviĝas d iversa j idiotism oj, k a j tu te  m alp rave k e lk a j esperan- 
tis to j ilin  kon traübata las, ĉar lingvo a b s o 1 u t e logika k a j tu te  sen id io
tism oj estus lingvo senviva k a j tro  peza.“ (Finota)

cA  V4 t- bevn /̂ 7̂ vivljcvf-iscli

E in z e ln  e in g e h e n d e  B ü c h e r  usw . w e rd e n  e rw ä h n t, d o p p e l t  e in g e h e n d e  b e s p ro c h e n

Tutm onda A dresaro de Esperan- 
tistoj. V erkita de kort. kons. Hugo 
Steiner. 1950. Sub la  aüspicioj de 
In ternac ia  Esperanto-M uzeo en 
Wien. 14X20 cm, broschiert. Preis 
(einschl. Postgebühr) 12 in ternatio 
nale Antwortscheine, für Deutsche 
5,40 DM beim Deutschen Esperanto- 
Bund in München.

D ieses A dreß b u ch  w ird  vielen. S p rach 
f re u n d e n  e in  w illk o m m en er H elfer sein  
bei ih re r  K o rresp o n d en z  in  d er ganzen  
W elt. A n n äh ern d  80 L än d e r sind  v e r tre 
ten ; das zeig t schon, d aß  d ieses A dres
senverzeichn is im m erh in  „ tu tm o n d a “ ge
n a n n t w erd en  darf. E ine  K o n k u rren z  
fü r  das U E A -Jah rbuch  s te llt  es n ich t dar, 
den n  d ieses verö ffen tlich t ja  n u r  d ie A n
sc h riften  d e r  U E A -D eleg ierten ; eh e r  
k ö n n te  m an  schon eine  solche m it dem  
S A T -Jah rb u ch  an n eh m en . Je d en fa lls  
k ö n n te  es d er V o rläu fe r  e ines w irk lich  
v o lls tän d ig en  V erzeichnisses a lle r  E spe
ra n tis te n  u n se res  E rd b a lls  se in , w enn .... 
ja  w en n  w ir  e in e  solche in te rn a tio n a le  
O rg an isa tio n  h ä tte n , w ie  sie  s-ano S te i
n e r  in  se inem  „P u b lik a  L e te ro “ , d e r  m it 
dem  A d resaro  v e rsa n d t w ird , an d eu te t. 
E r w ünsch t d a r in  m it R echt e in e  W elt
o rg a n isa tio n  a u f b re i te re r  B asis als 
UEA, eine  gem einsam e A rb e its- und  
K am p fesfro n t a lle r  E sp e ran tis ten , in  d er 
e in  je d e r  tro tz d em  se in e  eigene p o liti
sche E in s te llu n g  b e h a lte n  k ö n n te .

D as B uch e n th ä lt  a u ß e r  d en  A dressen  
von  E sp e ran tis ten  auch noch d ie jen ig en  
d er R e p reze n ta n to j de IEM W, d e r  E spe
ran to -V e rlag e  u n d  d e r  E sp e ran to -Z e i
tu n g e n  u n d  Z e itsch riften . M an d a r f  w ohl

an n eh m en , daß  d iese V erzeichn isse dem  
n eu esten  S tan d  en tsp rechen .

In  e in em  A rtik e l b e h a n d e lt  S te in e r  die 
G eschichte des E speran to -M useum s in 
W ien, u n d  in e in em  a n d e rn  n e n n t e r  als 
e rs te  von e in e r  n eu en  U n iv ersa la  E spe- 
ran to -O rg an izo  zusam m en m it dem  „Spi- 
r i ta  C e n tro “ =  IEMW zu u n te rn e h m e n d e  
A ufgabe die E in fü h ru n g  des E sp eran to  
in alle S chulen  d e r  W elt, zunächst als 
W ahlfach . Is t  das e rre ic h t, so w erd en  
d ie  L e h rp e rso n en  fü r  d ie zw eite  S tu fe  

E sp e ran to  a ls P flichtfach  gew onnen  
sein. D as e rfo rd e rlich e  G eld  soll durch  
fre iw illig en  g e rin g en  V erzich t d e r  E spe
ra n tis te n  a u f  N ik o tin - u n d  A lkoho lgenuß
au fg eb rach t w erden .

Nochr etw as, zur A u s ta ttu n g  des 154- 
se itig en  B uches. Es is t m asch inenge
sch rieb en  u n d  nach dem  O ffset-System  
v e rv ie lfä ltig t. D ie S ch rift is t sa u b e r  u n d  
g u t leserlich , doch h a f te n  ih r  d ie  ü b 
lichen  u n d  w ohl u n v e rm e id lic h en  M än
gel e in e r  so lchen A rb e it an . D aß a ls A b 
k ü rzu n g  fü r  s in jo rin o  ,,s“ g ew äh lt w u rd e , 
m ag au s G rü n d e n  d e r  K ü rze  geschehen 
se in ; u n lieb sa m e n  V erw echslungen  sind  
d a m it ab e r  T ü r u n d  T or geöffnet.

In  sp rach lich er H insicht w ä re  zu e r 
w äh n en , d aß  ,,-u jo “ n ie , d agegen  ,,-lan- 
d o “ d a fü r  v e rw e n d e t w ird . A bw eichend 
d av o n  e rsc h e in t a b e r  „D an m ark o “ , jedoch  
n ic h t „ D a n m a rk a “ , so n d e rn  „D an a“ . 
S on st finden  w ir  ,,-io“ od er d ie  re in  
vö lk ische B ezeichnung, z. B. „L iech ten 
s te in “ . (W arum  n ich t L iĥ ten ŝ te jn o , das 
m. W. schon R o b e rt K reu z  g eb rauch te?) 
U nd w a ru m  „K olom bio“ fü r  „C olum 
b ia “ , das se in en  N am en  v o n  „K o lu m b o “ 
h a t?  „ Iz ra e lo “ w ü rd e  m an  b esser fü r  
d e n  a ltte s ta m e n ta risc h e n  N am en  b elassen  
u n d  das n e u e  S taa tsw esen  „ Is ra e lo “ 
n en n en . J fb .

Gleichsam als V orboten des näch
sten In ternationalen  Esperanto- 
Kongresses 1951 in  M ünchen liegen 
schon vor;

Instrukcioj pri aliĝo al la  K on- 
greso m it Aliĝilo: Was soll m an tun , 
w enn m an sich anm elden will? (Man 
tue das vor allem  möglichst bald! 
„Bis dat, qui cito d a t“ =  doppelt 
gibt, w er schnell gibt, das is t unser 
Rat.) Die angegebenen acht P unk te 
dürften  zur B elehrung ausreichen. 
Die R ückseite zeigt uns d ie  Höhe 
des K ongreßbeitrages fü r gew öhn
liche K ongreßteilnehm er, deren  G at
ten oder G attinnen  und fü r  Jugend
liche u n te r  20 Jahren . Dabei ist zu 
beachten, daß sich d e r  K ongreßbei
trag  zweimal erhöht, näm lich nach 
dem 31.12.1950 und  nach dem  31. 3. 
1951. Bis Ende des Jah res  beträg t 
e r  fü r d ie  oben genannten K ate
gorien 18, 9 und 6 DM.

Ferioj en Germanujo! „Ni deziras 
al vi bonan kaj agrablan  veturon!“ 
so schließt d ieser farbige, auf festem  
K arton gedruckte P rospek t d er 
Deutschen B undesbahn im  F orm at 
IOV2 X 16 cm. D arin w ird  besonders 
aufi verbillig te Fahrtm öglichkeiten 
fü r  Deutsche und  A usländer hinge
wiesen.

Bavario. Eldonita de la ŝta ta  
komisiito por la bavara frem du ltra - 
flko, Munkeno.

E in R e isep ro sp ek t, w ie  e r  se in  soll, an  
dem  m an  se ine F re u d e  h a b e n  k an n . F a r 
big, u n d  zw ar in d en  b ay erisch e n  K arben  
b lau -w eiß , b r in g t e r  in  d en  U n te ra b te i
lu n g en  „B eleco d e  la  p e jzag o “ , „K u l- 
tu ro  k a j a r to “ , „S p o rto  k a j p lezu ro “ n ich t 
n u r  den  en tsp rech e n d en  T ex t, so n d e rn  
auch d ie  tre ffe n d s te n  schönen  B ild er in  
geschm ackvoller A n ordnung . S chließlich  
e r fä h r t  m an  auch noch a lle r le i ü b e r  das 
V olk u n d  se in e  B räuche, ü b e r  U n te r 
k u n f t  u n d  V erpflegung, w as ja  f ü r  e in en  
T o u ris te n  auch, n ich t gan z  g le ichgü ltig  ist.

E in  p a a r  W örtchen  noch z u r  sp rach 
lichen  S eite . D a is t  k au m  etw as zu b e 
k r itte ln . S ta t t  „ P a la tin o “ (=  u n u  e l la  
m o n te to j de  Rom o) w ü rd e  ich. sagen  
„ P a la tin a to “ (Pfalz). W er k a n n  sich  
u n te r  „ s u p e rk re s k ita j“ ru in o j e tw as R ich
tiges! v o rste llen ?  K ato lic ism o  =  k a to li-  
k ism o. „ A r ts tilo j“ k l in g t  h a r t ;  w aru m  
n ic h t a r to s tilo j?  „ F ru g o ta “ is t  zunächst 
u n v e rs tä n d lic h ; m an  su c h t e in  W ort 
„ fru g i" . E rs t d a n n  m e rk t  m an , d aß  m an  
es m it „ f ru -g o ta “ zu tu n  h a t. „B aro- 
k a j“ is t  e in e  u lk ig e  T re n n u n g . M an 
lie st: . . . f iirk aü a ta  de  r in g o  de b a ro -  
(nächste Zeile) k a j k a s te lo j . . . M an
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Bonvolu meti la literojn a, a, a, a 
— c, c— d, d •— e, e, e, e — i, i, i — 
1, 1 — in, m — n, n, n — o, o, o, o, o, 
0 ~ ' P> P, P> P — t en la kampojn de 
la ĉi-supra figuro, tiel ke hori
zontale kaj vertikale estiĝas la sa- 
m aj vortoj. La vortoj signifas;

1. atestanta dokumento oficiala,
2. alea arbo,
3. titolo de la kardinaloj (sen gra- 

m atika finajo).
Hans Fricke, FrankfurLM .

§SS
5?

Kian profesion havas sinjöro Stasitos?

(Büchertisch, Schluß)
s tu tz t;  e rs t  d an n  e rs te h e n  d ie  „ b a ro k a j“ 
k a s te lo j.

A ber, w ie  gesag t, d iese p a a r  Sächel
ch en  k ö n n en  in  k e in e r  W eise d e n  W ert 
d ieses au sg eze ich n e ten  W erb eb la tts  m in 
d e rn . A ll d iese W erbesachen  .kann  m an  
vom  D eutschen  E sp e ran to -B u n d  in  M ün
chen gegen  P o r to e rs ta t tu n g  e rh a lten .

•Jfb.
B undestag d e r  Deutschen F rie 

densgesellschaft in  K öln vom 14. bis 
17. Septem ber 1950. Festliches H eft 
m it B ildern von Dr. h. c. von 
Schoenaich und  Prof. Dr. Anna 
Siemsen und  in teressan ten  Beiträgen 
zur F riedensfrage. D arun ter finden 
w ir auch einen über die Bedeutung 
von Esperanto  fü r  die F riedensar- 
beit. E r trä g t den  T itel „Friede auf 
E rden den Menschen, die eines gu
ten W illens sind“ und ist von Jfb.

Mm.
KLM. Ein W erbeblatt der König

lich N iederländischen L uftverkeh rs
gesellschaft. In E speranto natürlich. 
E speranto — die sprachliche V er
bindung d e r  Völker, KLM  — die 
Luftverbindung der Länder, die b e 
reits im Jah re  1919 begann, dreim al 
wöchentlich m it je  zwei F luggästen 
zwischen London und A m sterdam .

D er T e x t w ird  durch  e in  in te re ssa n te s  
L u ftr ie sen -F o to  b e leb t. D er P ro s p e k t ist 
g leichzeitig  schon e in  G ru ß  an  d ie  T e il
n e h m e r  des 36. W eltkongresses in  M ün
chen. N u r eine  q u ä len d e  F ra g e  b le io t 
ung e lö s t: W as h e iß t eigen tlich  KLM?

Mm.

El pesto fariĝas ŝarko

Sanĝu ĉiam nur unu literon!

Solvoj de la enigmoj el n-ro 9
Solvo de la en igm a rado

D rako, ru ino , abelo , g ro to , onklo, 
nesto : D r a g o n  o.

Solvo de la  penstask o
K elkaj el la ju n u lo j d o rsnaĝ is ka j 

hav is  la o re lo jn  sub la su rfaco  d e  la

Flugblätter stehen je tz t den Esperanto-Gruppen und allen Esperantisten 
zur V erfügung: „Esperanto auf einem  Blatt", das schon in zweiter 
Auflage erscheint und  beim Bezug von übet 500 Stück nur 3 Pfennig 
kostet. Dazu ein neues kleineres im Form at Din A 5 „U nser W eg" 
das bis 500 Stück 3 und darüber 2 Pf kostet. Aus jeder Gruppenkasse 
kann dieses W etbematerial für Esperanto beschafft werden. Bitte be
achten Sie unsere folgenden Anzeigen ! W ir geben noch weiteie W erbe

mittel für verschiedene Gelegenheiten heiaus.

Esperanto-Abteilung der Lim burger Vereinsdruckerei 
Limburg/Lahn

s gibt viele Esperanto-Lehrbücher 
aber das Ihrige steht an der Spitze!

So schreibt uns ein langjähriger Benutzer über unser Lehrbuch 
von Wilhelm und Hans Wingen „Wir lernen Esperanto". Wer es 
kennt, wird dieses Urteil bestätigen, wer es nicht kennt, möge 
beim nächsten Kursus einen Versuch damit machen. Es ist in allen 
Buchhandlungen oder direkt beim Verlag erhältlich und kostet 
2,— DM zuzüglich Porto. Ein alphabetisches Wörterverzeichnis 
ist beigelegt, und auf Wunsch wird ein Merkblatt für Unterrichts
leiter mitgesandt. Zum Selbstunterricht gibt es einen Schlüssel 
zum Preise von voraussichtlich 80 Pfennig

Esperanto-Abteilung der Limburger Vereinsdruckerei GmbH 
Limburg/Lahn

£

akvo. N un  okazis la  eksp lodo . E n  akvo  
sonoj e ten d iĝ as  p li rap id e  ol en  aero . 
T ia l t iu j ju n u lo j aüd is la  eksp lodon  
u n u e  tr a  la  akvo; k o m p ren eb le  ili lev is  
la k a p o n  el la ak v o  p o r r ig a rd i, k a j 
tia m  ili aüd is la  eksp lodon  d u a fo je : tra  
la aero.

P re s -e ra ro j
1. Balo, 2. buŝon , 3. seĝo, 4. r izon , 

5. k a fe jo , 6. ravas.

D ekdu ŝe rc -d em an d o j
1. F ilino , 2. fiŝo, 3. dekduon , 4. la  v in -  

tro , 5. la u n u n o m b ro n , 6. la  h ed ero , 7. je s  
— tru o n , 8 ĉa r ĝi hav as tiom  da sendor- 
m aj n o k to j, 9. fa lsa  m onero , 10. la efio, 
11. la harin g o , 12. la k am p aran o .

V erlag  u n d  D ruck : E sp eran to -A b te ilu n g  
d er L im b u rg e r V er^ in sd ru ck ere i G m bH ., 
L im burg /L ahn . H a ü p tsc h rif tle ite r: Jo seph  
F. B erger, K öln-R ieh l, E h re n b e rg s tra ß e  1. 
N achdruck Jnur '■ m it G enehm igung  d er 
S ch riftle itu n g . — B ezugspreis: V ie rte l
jäh rlich  1,50 DM zuzüglich —,12 DM Z u 
s te llu n g sk o sten . E rfü llu n g so rt in  L im 
burg /L ahn . — Alle- Z u sch riften  fü r  die 
R ed ak tio n  an  Jo sep h  F .B erger, K ö ln -R ieh l, 
B este llungen  u n d  A nsch riften än d e /’u n gen  
n u r an  d ie  L im b u rg er V ere in sd ru ck ere i 
G m bH ., L im burg /L ahn , D iezer S tra ß e  17. 
P ostscheck-K onto : F ra n k fu r t  am  M ain, 
N r. 123 82; B an k -K o n ten : L im b u rg er B ank , 

K re issp a rk a sse  L im burg , N assauische 
L an d esb an k , F ilia le  L im burg .

&
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